
16 October 1939, Zurich

Dear Alfred

We received your letter of 3 Oct. today and we assume that by now you will have got our 
letter dated 24 Sept. which we sent to Nigel [by hand: addressed to Fritz]. We are really 
pleased to hear that you are so well and that you enjoyed your holidays. We have good 
reports on your parents, everyone is well and for the time being have enough to eat, 
which Edit told us, who is by herself in Berlin. Lots of 200 gr. parcels are being sent out 
from here nevertheless and we would like to send them too as far we can afford to do so. 
Up to now we have only received one small transfer and we are not sure whether we will 
receive another. 

[…]

If you want to write to Ernst, use Liesl’s address: Whitchurch near Cardiff, 15 new Station 
Road. Walter is in La Paz in Bolivia, Werner on a farm in Middlesbrough (Yorkshire). 
Helene and Fritz will be interested to hear that a new boiler had to be installed at 99. 

[…]

We hear each week from Seubelsdorf as well as from their daughter Fanny in Sussex. 
Wilhelm and his wife are employees of the Reich. Your grandmother is very well but 
misses her radio very much, she got a large set from Uncle Ernst as a present. We were 
allowed to listen to the radio but used our money for more necessary things. We hear 
regularly from Edit who could now get a job in England but it is too late. Congratulations 
to Paul, we are happy that he is so well and that he can get married. Are you going to 
follow suit soon? Dr. Volk was called up already weeks before the war. You will know that 
Heini H. got away in time. Otto H. writes very contentedly from England. We are once 
again like in 1914 sending on letters in all directions of the compass. This letter is meant 
for the whole family, we have passed on your best regards to O.

With love from

Uncle Samuel, Aunt Rosa
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2 March 1942, Zurich

Dear family, your letters of 5.10 and 2.11 came with the same post last week with 
three enclosures for which we thank you. In the meantime you will have received 
our letters, the last one from 17.11.41 contained the news of the death of our 
dear Marie. Unfortunately we have another piece of bad news to pass which will 
affect you especially badly, Alfred. Your father had not been feeling well for some 
time but not in a way which provoked concern. On 19 February, he lay in bed for a 
day but got up the next day and wanted to go to the doctor with your dear 
mother. He needed to sit down when he reached the ground floor because he did 
not feel well and within a couple of minutes he passed away peacefully. Richard 
and Gerda who were shoveling snow in front of the house helped get him into 
bed but there was nothing the doctor could do except record his death. Your dear 
mother is steadfast and we hope that her nerves will bear up because so much 
has landed on her recently. It is reassuring to know that Richard is in the house 
and that Minna Goldschmidt and Miss Jakobi who live in the house are looking 
after her with kindness. The many upsets of recent times have for certain been 
the cause of this catastrophe but at least he and those near him were spared any 
suffering. We have already written that the Kastellans who were on the point of 
leaving the country have been deported. We have heard nothing from them, as 
we hear nothing from so many others. 

[…] 

We have heard nothing from our children for a long time but we did find out that 
Werner is working on a farm again. He was said to be an especially nice and 
modest boy, which was at long last a piece of good news. 

[…] 

Dear Fritz, you were asking after Lotte and her boyfriend, we don’t have 
[precise?] information, her husband is interested in the science of gliding. You 
know that Mrs Klopstock has been dead for a few years. Frau Schottländer is 
doing well after her operation, nevertheless we do not want to get as old as her, 
people say here that ‘there is no thrill any more’. You really don’t know why you 
should make such an effort when the chances of seeing your children again are so 
slight. 

Love from Rosa
Best wishes Samuel
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17 September 1942
Dear family, 
[…]
We receive farewell letters every day from friends, 
acquaintances and people we don’t even know. We find it 
difficult to tell you dear Alfred that your mother and Uncle 
Hugo are among them, as well as my sister-in-law Lilli and 
Halberstadt. You can believe that we are suffering on 
account of these facts and that I (Rosa) take the events very 
badly indeed. I passed my 70th birthday recently and you 
can imagine my state of mind. I can only admire the courage 
everybody shows and the will to see it through, thinking 
that we will see each other again. Your mother also wrote 
the same thoughts, may her faith not have been shaken. 
Frau Schottländer has thankfully died in hospital from an 
intestinal blockage. She never heard from her children 
again. 
[…]
I had a letter from Fanny Brüll saying that Wilhelm was in 
the Palestinian Army, Hugo had good news from his 
granddaughter and her parents before his departure. As we 
wrote recently and sadly have to write many more similar 
letters we will close for now, with best wishes from your 
faithful Rosa.
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25 January 1946

I got back from the Army a while ago after spending three weeks on vacation in 
Nice and Paris. I could not get back to Germany, but Hans Doctor was there 
recently. I flew home, was demobbed afterwards and got back my old job. 

Now to your letters. Many thanks for all that you did for our family but as Hans 
Doctor has found out too, there is not much hope left. 

[…]

Hans D. is on vacation in Palestine but should be back here again at the end of 
February.

Hans reported in detail on his visit to Frankfurt and Offenbach. He travelled by 
car to Garmisch and then with the train to Frankfurt.

The house in Sophienstraße is undamaged, Frankfurter Str. 99 is completely 
destroyed, he could not find anything in the rubble. It was a direct hit, number 97 
and 101 are still standing. He took the 16 tram which now goes from the local 
station as the town centre is a pile of rubble. When he asked in Offenbach after the 
Jewish community he was sent to the Café Weisker where he met Hermann 
Hirschen and a Mr Thyssen. These are people who came out of Theresienstadt 
and obviously do not know anything about those who are missing. Hans went to 
the residents’ register office, where an official who had been fired in 1933 is now 
back in his old job and had sorted through the Jewish cards. On all our family’s 
cards are written the words: sent to the General Government. In O. there now live 
10 Jews, in Ffm 450.

Please let me know what you are short of and I will send another parcel. 

[…]

I have to finish lots of business correspondence and am closing the letter with my 
best wishes and once again my thanks for all your efforts on behalf of the 
missing members of the family.

Yours
Alfred
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My Autobiography. Julius Mendel, born 15-9-83, died 1.11.63, translated by Alf Mendel 1991.

[…]
In February 1933 I bought the house Bavariaring 43 and I engaged my friend Adler to do alterations and install central 
heating. We had our friends, travelled every free Sunday into the Isar valley and into the mountains. The population was 
not hostile, business was good, we were asleep and did not want to know. In 1936 we sent Hans to a school in Florence, 
he could not stand Germany any more.
[…]
On the 10th November [1938], a grey autumn day, we were with Marie Silberthau in “our” Forstenrieder Park. The next 
morning I was arrested in the business premises and taken to Dachau Concentration Camp. My partner Max Wildberg
left the same day for Australia. Max Mendle and Arthur Frei shared my fate. 

I spent 4 weeks in Dachau. Max Mendle was murdered there. We, who were “under protective custody”, knew what 
game was being played. I passed my time there in good health, but I know from my own experience what makes the 
Nazis tick. When will the world be free from this pest?

In Dachau we were forced to sign documents handing over our private and business fortunes to a Kommissar. The 
business was nationalised, we had no rights, and were delievered into Nazi hands.
[…]
The finalising of the sale of our firm to the “Trustee” Stunfall also required a lot of my time, perhaps the day will come 
when the unfinished accounts will be presented. My assets disappeared, because I had to pay DM 42.000 
Reichsfluchtsteuer (a special tax for escaping from Germany), about DM 38.000 “Donation” from Jewish assets, DM 
8.5000 donation to the Jewish community and the additional DM 25.000 for taking out the machinery. […] Then war 
broke out. At that time, for the first time in my life, I had a breakdown. I saw no more possibility to get out, caught like a 
mouse in a trap, me and my family in despair. The connection with Hans in England ceased, mother’s efforts to get to 
Tony Mayer in Paris futile. Our friend Marie Silberthau flew to England 3 days before the outbreak of War with her 90 
year old mother, and then joined her Harry in Providence. 

Then, finally there was a way out. We found out that it was possible to leave via Italy. Hans Mendel in Amsterdam 
helped us to get a passage via Genua. So we travelled during the war to Berlin to see the Chilean Ambassador, spent the 
night with Mühlfelder in Reinickendorf (during the night air raid alarm, however uneventful), and finally we held the 
stamped immigration visas for us three.
[…]
We packed in October 1939. It was impossible to find boxes, but we found 20 suitcases for our belongings. In this way at 
least part of our household goods, clothing and linen was saved. The rest, 36 boxes were stored with Schenker & Co.
[…]
We arrived in Arica, the first port in Chile. The ship remained in the Mole. We saw copper being loaded and were 
shocked by the barren landscape, stones, rocks, no vegetation, sun and flocks of birds circling round the boat. We 
passed Antofahasta and Coquimbo and, on the third of December we reached Valparaiso, where we were allowed to 
spend another night on board ship, to our relief, because our money grew scarcer.

Adolf was there to fetch us and to greet us, and our life in Chile started with mixed feelings, who knows what is still 
going to happen. Our luggage was taken off the ship, everything was complete, the customs fees were high, but we 
lived for a while from what he had with us, till we found work.

In Santiago we were installed in José Maria Infante with a family Berkowitz. Shortly afterwards were able to move with 
Adolf and Bertha into a house in General Morandé. Rent was Dollars 300 p.m.

We were without work, without knowledge of the language. In order to live we sold part of the items we had brought 
with us.

Our first job was the baking of what in German is called Berches, in English Challa, the white bread covered in poppy-
seed, needed on Friday evening to say the prayers over bread. Our Berches were bought by Mr. Vögeli. He soon needed 
more than we could bake, and I afterwards bought them, baked with our formula in San Diego Street.
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